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SUMMARY

Shoviatul Mutmainnah. 2012. A Case Study: The Use of English - Indonesian Code-
Switching and Code Mixing in Teaching English as a Foreign Language to Grade
Seventh A at SMPN 03 Balung Jember.

Thesis, English Education Program, Language and Arts Department,

Faculty of Teacher Training and Education, Jember University

Consultants  : 1) Dra. Wiwiek Istianah M.Kes, M. Ed, M.App. Ling
2) Drs. Sugeng Ariyanto, M.A.
Keywords: code-switching, code mixing, teaching English as a foreign language.

This research | intended to investigate the English — Indonesian code
switching and code mixing. These phenomena happened in Indonesia and other
countries which considered English as a second or a foreign language. Research
showed that many students in ESL and EFL countries got difficulties in learning
English. Code switching and code mixing were being used as the ways of
communication between the teacher and students in teaching learning process in the
second or foreign language classroom.

The phenomena also happened in SMP Negeri 03 Balung Jember. The
English teacher tended to use English — Indonesian code-switching and code-mixing
to help his students understand the materials easily. The grade seven A was chosen
since the teacher used code-switching and code-mixing mostly in this class. Based on
the preliminary study, it was known that the students of grade seven A came from
different level background of knowledge, social condition, English learning ability,
language, and culture. Therefore, the teacher used code-switching and code-mixing
mostly in grade seven A to avoid misunderstanding about the lesson.

The problem formulations were drawn as follows: in what conditions the
English teacher of grade seven A used code-switching and code-mixing and what the
most frequent condition of the use of code-switching and code mixing by the English
teacher. Based on the formulation, the objectives of the research: to know in what
conditions the English teacher used code-switching and code-mixing and what the
most frequent condition of the use code-switching and code mixing by the English
teacher.

This research was descriptive qualitative design on the analysis of using code
switching and code mixing by the seventh grade A English teacher at SMPN 03
Balung. The research area was selected by employing purposive sampling method
based on the phenomenon found. The research intended to analyze in what
conditions and what the most frequent condition of the use of code switching and
code mixing based on Atkinson’s theory. The procedure of this research was:

xii



determining research area, the research problems and research subject, determining
data resources, constructing the research instruments, collecting data by using
recording, transcribing the recording video, analyzing the collected data, and drawing
conclusion.

The primary data was collected by observation through recording video and
the secondary data from the interview with the English teacher. The data of the
conditions where the teacher used code switching and code mixing were analyzed
qualitatively while the data of the most frequent condition was analyzed
quantitatively by using percentage formula adopted from Ali (1998). The result of
data analysis showed that the conditions where the teacher used code switching and
code mixing were: giving instruction, eliciting language, and checking
comprehension.

The teacher used code-switching in eliciting language to encourage student to
comprehend the materials and to produce the target language. In this condition, the
teacher presented the materials and reviewed the previous materials to the students. In
giving instruction, the teacher tended to code-switch and code-mix to get the respond
faster. While in checking comprehension, the teacher rechecked the students’
understanding by asking questions related to the materials has been given by the
teacher.

The result of the research could be drawn as follows: in the first meeting, the
teacher used code switching in giving instruction five times, in eliciting language five
times, and in checking comprehension once. In the second meeting, the teacher used
code-switching in giving instruction eight times, in eliciting language twelve times,
and in checking comprehension twice. In the third meeting, the teacher used code-
switching in giving instruction twice, in eliciting language nine times, and in
checking comprehension three times. Therefore, the most frequent condition of the
use of code switching by the teacher was in eliciting language, with the result of the
percentage: in eliciting language was 55%, in checking comprehension was 12% and
in giving instructions was 31%. In code mixing, the teacher used it mostly in
checking comprehension. It could be seen in three meetings. The first meeting: the
teacher used code mixing in giving instruction twelve times, in eliciting language
three times, and in checking comprehension seventeen times. The second meeting:
the teacher used code mixing in giving instruction sixteen times, in eliciting language
nineteen times, and in checking comprehension thirty three times. The third meeting:
the teacher used code mixing in giving instruction five times, in eliciting language
twenty four times, and in checking comprehension nineteen times. The percentage: in
eliciting language was 33%, in checking comprehension was 42% and in giving
instructions was 23%.

Based on the results of the research, it can be concluded that code-switching
and code mixing are used in teaching learning process in the condition of eliciting
language, checking students’ comprehension, and giving instruction. The most
frequent condition of the use of code switching was in eliciting language and the most
frequent condition of the use of code mixing was in checking comprehension.
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From the research, the researcher would like to propose suggestions for: The
English teacher, the students of grade seven A, and other researchers. The English
teacher is suggested to use code switching and code mixing only if the students got
difficulties in comprehending materials given. The students are suggested learning
English more often outside the classroom to enhance their communication in the
English classroom. Other researchers are suggested to conduct the research with the
same topic but different analysis.
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I.LINTRODUCTION

Linguistic research indicates that in multilingual countries people at least have a
good command of two languages, one is the first language or local language and the
other is national language. This phenomenon also occurs in Indonesia, which
happens in everyday conversation or in formal gathering. Because English is
considered to be a foreign language which is compulsory to study in secondary level
of education, the use of Indonesian and English during English lessons common to
find. Thus, to know such phenomena, this case study investigated the use of Code
Switching and Code Mixing during the English lesson at SMPN 3 Balung Jember.
This chapter presents some aspects were underpinning the topic of the study. It
includes the background of the study, the problems of the research, operational

definition of the variable, the objective of the study and the advantages of the study.

1.1 Background of the Study

Language is an important part of human life and it is a social structure which is
used as social communication for sharing knowledge, information, and experience as
what Hammers and Blanc (1995:61) state that “.....a social structure, existing in
society and shared by members of a linguistic community”. People use language to
convey their ideas, feelings, and experiences both in oral and written forms. As an
international language, English is increasingly needed not only because it is as a
means of communication mostly used in the world, but also because it is used both in
science and technology. Unfortunately, most people in the world including
Indonesian consider English as a foreign language.

Indonesia, which is considered to be multilingual country, the languages used for

communication consist of local languages, national language, and foreign languages
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